
ACUERDO ENTRE 
EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA DEL PERÚ 

y 
EL GOBIERNO DEL ESTADO DE QATAR 

SOBRE COOPERACIÓN EN EL CAMPO DE LA CULTURA 

El Gobierno de la República del Perú y el Gobierno del Estado de Qatar, 
denominados en lo sucesivo "las Partes Contratantes", 

Deseosos de fortalecer las relaciones de amistad existentes entre ambos países 
en los campos de la cultura, 

Convencidos de que la promoción de actividades, proyectos y programas que 
conduzcan a la comprensión mutua y al desarrollo de la cultura contribuirá al 
desarrollo integral de los pueblos de los dos países, 

Han acordado lo siguiente: 

Artículo 1 

Cada u na de las Partes Contratantes promoverá y facilitará el desarrollo de las 
relaciones en los ámbitos de la cultura y del arte a través de: 

a) el intercambio y la difusión de programas de radio y televisión, registros 
audiovisuales, periódicos, publicaciones y de todos los materiales 
relacionados con los ámbitos de la cultura y el arte; 

b) el apoyo y el fomento de la traducción y reproducción de obras artísticas y 
literarias de la otra Parte Contratante, teniendo en cuenta los derechos de 
autor y la escritura normativa a la luz de los acuerdos y leyes 
internacionales; 

c) velar por la protección y exhibición de los bienes culturales de la otra Parte 
Contratante; 

d) la celebración de visitas bilaterales de periodistas, escritores, pintores, 
músicos, bailarines y representantes de otros campos del arte y la cultura 
con el fin de promover sus actividades; 

e) facilitar y fomentar la realización de exposiciones y eventos culturales, en 
general; 

f) fomentar los contactos e intercambios en el ámbito de la editoriales, 
bibliotecas, archivos; 

g) facilitar y promover la cooperación entre las organizaciones culturales de las 
Partes Contratantes; 

h) facilitar y promover la cooperación multilateral en las organizaciones 
culturales en las que las Partes Contratantes pertenecen ; 

i) cualquier otro medio, según lo acordado entre las Partes Contratantes. 



Artículo 2 

Cada una de las Partes Contratantes, de conformidad con su legislación 
vigente, permitirá el funcionamiento de las instituciones culturales de la otra 
Parte Contratante en el territorio de su propio Estado. El término "instituciones" 
se entenderá como una organización cultural , educativa o cualquier otra 
organización al servicio exclusivamente de los objetivos definidos en el 
presente Acuerdo. 

Artículo 3 

Cada una de las Partes Contratantes deberá asumir la obligación de proteger 
los bienes culturales de la otra Parte Contratante de conformidad con la 
legislación en vigor en el territorio de su Estado. Las Partes Contratantes se 
comprometen a adoptar las medidas necesarias para fortalecer la colaboración 
con el fin de impedir la importación, la exportación y la transferencia ilegal de 
bienes culturales muebles que forman parte de su patrimonio cultural. 
Cada una de las Partes Contratantes deberá cooperar con la otra Parte 
Contratante con el fin de garantizar el retorno de los bienes culturales de la otra 
Parte Contratante ilícitamente importados al territorio de su estado. 
En ese sentido, las Partes Contratantes firmarán el Acuerdo para la Protección , 
Conservación, Recuperación y Devolución de los bienes culturales y 
paleontológicos robados, exportados ilícitamente o transferidos entre la 
República del Perú y el Estado de Qatar. 

Artículo 4 

Cada una de las Partes Contratantes deberá facilitar la importación y 
exportación de los bienes culturales de la otra Parte Contratante para fines de 
exposición por un periodo de tiempo fijo, de acuerdo con la legislación vigente 
en el territorio de su Estado. 
Cada una de las Partes Contratantes garantizará la protección de los bienes 
culturales importados temporalmente y su retorno a la otra Parte Contratante. 

Artículo 5 

Las Partes Contratantes formarán una comisión conjunta para aplicar los 
Artículos de este Acuerdo, examinar todas las cuestiones que puedan surgir 
durante su ejecución , así como negociar los programas de cooperación 
culturales bilaterales periódicos y su financiamiento. 
La comisión conjunta deberá ponerse de acuerdo, a través de los canales 
diplomáticos de los dos países, sobre el formato de las reuniones, sean estas 
presenciales o por medios electrónicos. 



Artículo 6 

El presente Acuerdo podrá ser modificado por consentimiento mutuo por escrito 
entre las Partes a través de la vía diplomática. 

Artículo 7 

Cualquier controversia que pueda surgir en la interpretación y aplicación del 
presente Acuerdo, será resuelta por medio de consultas y/o negociaciones 
entre las Partes Contratantes. 

Artículo 8 

El presente Acuerdo entrará en vigor en la fecha de la recepción de la última 
notificación escrita y por vía diplomática, mediante la cual las Partes 
Contratantes se comunicarán sobre el cumplimiento de los procedimientos 
legales internos necesarios para la entrada en vigor del presente Acuerdo. 

Artículo 9 

El Acuerdo permanecerá en vigor durante tres años y se renovará 
automáticamente por un período adicional de tres años, salvo que una de las 
Partes Contratantes notifique por escrito a la otra sobre su intención de 
denunciar el Acuerdo al menos seis meses antes de la expiración de dicho 
periodo de tres años. 

La terminación del presente Acuerdo no afectará los programas o proyectos 
acordados con anterioridad a la notificación de terminación en curso o ya 
existentes, salvo las Partes Contratantes acuerden lo contrario. 

Suscrito en Doha, el 20 de Febrero de 2014, en dos ejemplares originales, 
cada uno en los idiomas español, árabe e inglés, siendo todos los textos 
igualmente auténticos. En caso de cualquier divergencia en la interpretación de 
las disposiciones del presente Acuerdo, el texto en inglés prevalecerá. 

la República del Perú 
Por el Gobierno del 

Estado de Qatar 



AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU 

AND 
THE GOVERNMENT OF THE STATE OF QATAR 
ON COOPERATION IN THE FIELD OF CULTURE 

The Government of Republic of Peru and the Government of State of Qatar, 
hereinafter referred to as "the Contracting Parties", 

Desiring to strengthen the existing friendly relations between their two countries in 
the fields of culture, 

Convinced that the promotion of any activities, projects and programs leading to 
the mutual understanding and development of culture shall contribute to the 
overall development of the people of the two countries, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

Each Contracting Party shall encourage and facilitate the development of relations 
in the fields of culture and art by: 

a) exchanging and distributing radio and televísion programs, audiovisual records, 
newspapers, publicatíons and all other materials related to the fields of culture and 
art; 
b) supporting and encouraging the translation and reproduction of artistic and 
literary works of the other Contracting Party while taking into consideration 
copyright and writing regulations in the light of the international agreements and 
law; 
c) ensuring the protection and exhibition of the cultural property of the other 
Contracting Party; 
d) holding bilateral visits of journalists, writers, painters, musicians, dancers and 
representatives of other fields of art and culture with a view to promote their 
activities; 
e) facilitating and encouraging the conduction of exhibitions and cultural events, in 
general; 
f) encouraging contacts and exchanges in the fields of publishing, libraries, 
archives. 
g) facilitating and promoting the cooperation between the cultural organizations of 
the Contracting Parties; 
h) facilitating and promoting the cooperation in multilateral cultural organizations to 
which the Contracting Parties belong; 
i) other means as agreed between the Contracting Parties. 



Article 2 

Each Contracting Party shall, in compliance with its legislation in force in its state 
territory, allow the functioning of cultural institutes of the other Contracting Party on 
the territory of its own State. The term "institutes" shall mean cultural , educational 
or any other organization serving exclusively the objectives defined in this 
Agreement. 

Article 3 

Each Contracting Party shall undertake an obligation to protect the cultural 
property of the other Contracting Party in compliance with the legislation in force in 
its state territory. The Contracting Parties agree to adopt the necessary measures 
to strengthen collaboration in order to prevent the import, export, and illegal 
transfer of movable cultural property which is part of their cultural heritage. 

Each Contracting Party shall cooperate with the other Contracting Party to ensure 
the return of the cultural property of the other Contracting Party illicitly imported 
into its state territory. 

To that extent, the Contracting Parties shall sígn the Agreement for the Protection, 
Preservation, Recovery and Return of Stolen, illicitly exported or transferred 
Cultural and paleontological property between the Republic of Peru and the State 
of Qatar. 

Article 4 

Each Contracting Party shall facilitate the ímport and export of the cultural property 
of the other Contracting Party for exhibitíon purposes within a fixed timetable, in 
compliance with the legislation in force in its state territory. 
Each Contracting Party shall ensure the protectíon of the temporarily imported 
cultural property and its return to the other Contracting Party. 

Article 5 

Contracting Parties may form a joint committee to implement the articles of this 
Agreement, examine any issues that may arise during its implementation as well 
as concluding bilateral periodical cultural co-operation programmes and their 
financia! provisions. 

The joint committee shall agree on the formal of meeting, whether in person or 
electronic means, through the diplomatic channels of the two countries. 



Article 6 

This Agreement may be amended by mutual consent in writing by the Parties 
through diplomatic channels. 

Article 7 

Any dispute, which may arise regarding the interpretation and application of this 
Agreement, shall be resolved through consultations and/or negotiations between 
the Contracting Parties. 

Article 8 

This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last written 
notification and through the diplomatic channels, by which the Contracting Parties 
shall notify each other on the completion of interna! legal procedures necessary far 
the entry into force of this Agreement. 

Article 9 

The Agreement shall remain ín force for three years and shall be automatically 
renewed for additional period of three years unless one of the Contracting Parties 
gives written notice to the other of its intention to terminate the Agreement at least 
six months prior to the expiration of such three-year period, 

The termination of this Agreement will not affect any ongoing or existing 
programmes or projects agreed upon prior to the termination notice unless 
otherwise agreed by the contracting Parties. 

Done in Doha, on this 20th of February 2014, in two original copies, each in the 
Spanish, Arabic and English languages, all texts being equally authentíc. In case 
of any divergence regarding the interpretation of the provisions of this Agreement, 
the English text shall prevail. 

\ 

or e overnment of 
the Republic of Peru 

For the Government of 
the State of Qatar 
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